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Deutsch

Francais

L

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Symbolerklérung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
[%

0@@

MaBe (siche Seite 19)
Serviceteile (siche Seite 17)

Reinigung

siehe beiliegende Broschire.

Justierung

Einhandmischer mit
Warmwasserbegrenzung, Justierung
siehe Seite 24. In Verbindung

mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas éfre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,

rincés et contrdlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays

concerné doivent étre respectées.

Description du symbole

l% Dimensions (voir page 19)

Piéces détachées (voir pages 17)

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

Nettoyage

voir la brochure ci-jointe.

Etalonnage

Mitigeur avec limitation de la température:
voir la page 24 pour le réglage. Une
limitation de la température n’est pas
recommandée quand le mitigeur est
alimenté par un chauffe-eau instantané.

Montage siehe Seite 20 § Montage voir page 20



English

Italiano

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be oberserved.

Symbol description

‘Jf Do not use silicone containing acetic acid!
l% Dimensions (see page 19)
il

Q@ o

Spare parts (see page 17)

Cleaning

see enclosed brochure.

Adjustment

To adjust the hot water limiter on single lever
mixers, please see page 24. Using a hot
water limiter in connection with a continuous
flow water heater is not recommended.

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 19)
Parti di ricambio (vedi pagg. 17)

Pulitura

vedi il prospetto accluso.

Taratura

Per la regolazione del limitatore di
erogazione di acqua calda dei miscelatori
monocomando, vedi Pagina 24. Un
limitatore di erogazione di acqua calda in
combinazione con le caldaie istantanee non
& consigliabile.

Assembly see page 20 § Montaggio vedi pagg. 20



Espaiol

Nederlands

L

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Descripcién de simbolos

No utilizar silicona que contiene dcido
acéticol

Dimensiones (ver pdgina 19)
Repuestos (ver pagina 17)

Limpiar

ver el folleto adjunto.

Ajuste

Uso como mezclador monomando con
limitacién del caudal de agua caliente:
ver ajuste en pagina 24. En combiancién
con calentadores instanténeos no es
recomendable limitar el caudal de agua
caliente.

Montaje ver pagina 20 I,
\

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtliinen moeten nageleefd worden.

Symboolbeschrijving

v}f Gebruik geen zuurhoudende silicone!
l% Maten (zie blz. 19)

Service onderdelen (zie blz. 17)

@ Reinigen
zie bijgevoegde brochure.

Instellen

Eéngreepsmengkranen met

warmwaterbegrenzing, instelling zie blz.
24. In combinatie met geisers wordt een
warmwaterbegrenzing niet aanbevolen.

Montage zie blz. 20



Dansk

Portuqués

A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kveestelser og snitsar.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pé& overfladen ikke lengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
[%

silikone!
‘ep

Malene (se s. 19)

Reservedele (se s. 17)

Rengering

se venligst den vedlagte brochure.

Forindstilling

Etgrebsarmaturer med
varmtvandsbegraensning, justering

se side 24. | forbindelse med
gennemstremningsvandvarmer anbefales en
varmtvandsbegraensning ikke.

Montering se s. 20

A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apds a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol

Medidas (ver pdgina 19)

Pecas de substituicéo (ver pdgina
17)

Limpeza

consultar a seguinte brochura.

Afinacéo

Misturadora monocomando equipada com
limitador de temperatura (vide pag. 24). Em
combinagdo com caldeira ou esquentador
instanténeo o limitador de 4gua quente néo
é recomendado.

=, Montagem ver pagina 20
\



Polski

Cesky

L

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt
pod katem szkdd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Opis symbolu

£

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 19)
Czesci serwisowe (patrz strona
17)

Czyszczenie

patrz dotgczona broszura.

Ustawianie

Mieszacz jednouchwytowy z
ogranicznikiem temperatury wody,
ustawianie, patrz str. 24. Uzywanie
ogranicznika temperatury wody

w polgczeniu z przeptywowym
podgrzewaczem wody nie jest zalecane.

A Bezpeénostni pokyny
A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovdani nebudou
uzndny z4dné skody zpsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a otestovdny podle platnych norem.

* Je tfeba dodrZzovat montdzni pravidla platné v dané
zemi.

Popis symbold
NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 19)
Servisni dily (viz strana 17)

Cisténi

viz pfilozend brozura.

Nastaveni

Pakové baterie s omezenim horké vody,
sefizeni viz. str. 24. Ve spojeni s pritokovymi
ohfivadi nedoporuéujeme pouzivat uzdvér
teplé vody.

Montaz patrz strona 20 § Montaz viz strana 20



Slovensky

L'

A Bezpeénostné pokyny
/\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o intaldcii, ktoré si
prave teraz platné v krajindch.

Popis symbolov

NepouZzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

l% Rozmery (vid strana 19)

Q@@ Servisné diely (vid strana 17)

@ Cistenie
néjdete v prilozenej brozire.

Nastavenie

Pdkovéd batéria s obmedzenim teplej
vody, nastavenie vid'str. 24. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi sa uzdver teplej
vody neodporiéa.

Montaz vid' strana 20
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Pycckumn

Magyar

L

A YK 3 HUS MO TEXHMUKE
6eson cHoOCTU

/\ Bo Bpems MoHTaXa criefyeT HaneTb NepyaTki BO
M36EXAHME NPUILEMIEHNS U MOPE3OB.

YK 3 HMUSA NO MOHT Xy

Mepen MOHTGXOM CriefyeT NPOBEPUTL M3NENME HA
npeaMmer noBpexneHuit npu nepesoske. MNocne moHta-
XA MPETeHsMK o BoMeLLeHMM yuepba 3a nospexae-
HMS MPM NEPEBO3KE MU MOBPEXAEHMS MOBEPXHOCTEN
He NpUHUMatoTCS.

Tpy6bl M apMaTypa BOMXKHbI BbiTb YCTAHOBEHDI, NPO-
MbITbI M POBEPEHbI B COOTBETCTBUM C [ENCTBYOLMMM
HOPMOMM.

Heobxoanmo cobnronats TpeboBaHMA NO MOHTAXY,
[eCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

Onuc Hue cnmsonos

He npumensite cunmkoH, conepxaiumii
YKCYCHYIO KMCTOTY.

P 3mepbi (cm. cTp. 19)
Komnnexr (cm. ctp. 17)

Oumncrk

cM npunaraemas 6powtopa

MoaroHk

OnHOpbLIYAXHBIA CMecKTeNb MMEeeT
OFPaHUYMTENb PACXOAA FOPSYEN BOabI
(cm. Crp. 24: roctnposka). B kombuHaumm
C MPOTOUHBIMM HATPEBATENIMM He
pekoMeHayeTCs yCTaHoBKa 61oKMpoBka
ropsueit soabi!

MoHT X cm. cTp. 20

A Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagdsi sériilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellen8rizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, 8bliteni és
ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installdciés irdnyelve-

ket be kell tartani.

Szimbdélumok leirasa

v}f Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
l% Méretet (ladsd a 19. oldalon)
i

Tartozékok (lasd a 17. oldalon)

Tisztitas

lasd a mellékelt brosirat.

Beallitas

Az egykaros, melegviz-korlatozéval
ellatott keverd csaptelep bedllitasat lasd
a 24. oldalon. Az atfolyé rendszer(
vizmelegitéknél nem ajdnlott a melegviz-
korlatozé.

Jm, . Szerelés lasd a 20. oldalon
\



Suomi

Svenska

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettéva késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia
asennusohjeita.

Merkin kuvaus

‘Jf Alg kayta etikkahappopitoista silikonial
l% Mitat (katso sivu 19)
\@ Varaosat (katso sivu 17)
@ Puhdistus
katso oheinen esite

Saato

Yksivipuinen sekoittaja ldmpimén veden
rajoituksella, katso sadtd sivulta 24.
Lampimén veden rajoitusta ei suositella
|&pivirtauskuumentimen yhteydessd.

Asennus katso sivu 20

if

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* De installationsriktlinjer som géller i landerna ska
fsljas.

Symbolférklaring

Jf Anvand inte silikon som innehaller &ttiksyral
[% Matten (se sidan 19)
il

@@@ Reservdelar (se sidan 17)

Rengéring

se den medféljande broschyren

Justering

Enhandsblandare med varmvattenreglering,
justering se sidan 24. Tillsammans med
varmvattenberedare rekommenderas inte en
varmvattenreglering.

Montering se sidan 20



Lietuviskai

Hrvatski

L

A Saugumo technikos nurodymai
A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunc-
mi ir tikrinami pagal galiojan&ias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rugsties!

ISmatavimai (zr. psl. 19)
Atsarginés dalys (Zr. psl. 17)

Valymas

zr. pridedamoije brositroje.

Reguliavimas

Vienos rankenélés maisytuvas turi karsto
vandens ribotuvg (nustatymq zr. psl. 24).
Naudojant momentinj 3ildiklj karsto vandens
ribotuvas nerekomenduojamas.

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaZe se radi sprieavanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

* Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Opis simbola
Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledai stranicu 19)

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu 17)

se u prilozenoj bro3uri.

Regulacija

Za namiedtanje jednoruénih mijedalica

s limiterom tople vode vidi str. 24. U
kombinaciji s protoénim bojlerima nije
preporuéliiva primjena sustava za blokiranje
dotoka tople vode.

Montavimas zr. psl. 20 k Sastavljanje pogledaj

10

stranicu 20



Turkce

Romana

A Giivenlik uyarilan

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalarn &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

Montaj aciklamalari

Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Gstlenil-
memektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Simge aciklamasi

£
2

Q@ o

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
Olciileri (Bakiniz sayfa 19)
Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 17)

Temizleme

birlikte verilen brosir

Ayarlama

Sicak su sinirlayici &zelligine sahip tek kollu
bataryanin ayarlanmasi icin 24. sayfaya
bakiniz. Bir sirekli akish su isiticisi ile birlikte
kullanilirsa sicak su sinirlayicisi dnerilmez.

L

A Instructiuni de sigurantéa

/\ La montare utilizati m&nusi pentru evitarea
contuziunilor si t&ierii mainilor.

Instructiuni de montare

Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinta
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia

nu acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in tara respectivd.

Descrierea simbolurilor

Jf Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
[% Dimensiuni (vezi pag. 19)
il

@@@ Piese de schimb (vezi pag. 17)

G

Curatare

vezi brosura aldturatd.

Reglare

Baterie monocomadd cu limitarea apei
calde, pentru reglare vezi pag. 24. Dac&
conectati bateria la un boiler instant nu v
recomand&m instalarea unui opritor de apd
calda.

Montaji Bakiniz sayfa 20 § Montare vezi pag. 20



EAAnvika

Slovenski

L

A Yrr &:zidaiq o Aei ¢

A Ta va amodUyete Tpaupaniopols kara
ouvappoldynon Tpémel va Gopare yavria.

Odnyisgo v pp Adynong

yia {nuitg peradpopdg. Mera my eykaraotaon Sev
avayvwpilovral {nuiég amd ™ peradopd i) emdaveia-
kég Inpiée.

O1 cwNveg kai n pratapia mpémer va tomoBemBolv
olpdwva pe Ta Ioxbovta mpdtuta, va 1eboly umd
Tieon kar va SokipacTouy.

Oa mpémel va mpolvral o 08nyieg eykatdoTaong mou
ioxUouv ot k&Be kpaTog.

Mepriyp ¢ o pfoélwv
Mnv xpnoiporolgite GIAkOv TIoU TTEPIEKE
o&ikd oéul

[% A1 oraosg (BN oehida 19)

0@@ Avt A\ k1ika (BA. oehida 17)

K © piopog
BA. ouvnupévo dulaSio

PUOpion

Ma va mpooappodoete To SocopetpnT
{eoToU vepOU Of avapeIKTIKEG prTatapieg,

mapakaholpe Seite T pUOpIon ot oeh. 24.

Aev ouviotaral n Sidraln dpayng Leotol
vepou ot ouvbuaopd pe TaxuBeppoacidwva.

Z v pp Aéynon BA.
ot\id 20

12

Mpiv T ouvappoloynon mpimel va eéeractel To TMPOIdY

A Varnostna opozorila

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradniji transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

¢ Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o in3talacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran 19)
Rezervni deli (glejte stran 17)

Ciséenje

glejte prilozeni brouri.

Justiranje

Enoro&ne mesalne baterije z omejevalnikom
tople vode, za justiranje glejte stran 24. V
povezavi s pretoénimi grelniki zapora tople
vode ni priporoéljiva.

J=,, Montaza Glejte stran 20.
\



Estonia

Latvian

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb |&htuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage aédikhapet sisaldavat
silikoonil

l% Maétude (vt Ik 19)

Q@@ Varuosad (vt [k 17)

Puhastamine

@ vt kaasasolevast brosiiirist.

Reguleerimine

Uhe juhtkangiga segisti kuuma vee piiraja
reguleerimise kohta vt Ik 24. Lé&bivoolu
boilerite puhul pole reguleerimine
soovitatav.

A Drosibas norades

/A Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieSams nésat cimdus.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laikda nav radusies bojajumi. Péc
iebivésanas bojajumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigds valstis speka eso$as montazas
prasibas.

Simbolu nozime

Jf Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
[% Izmérus (skat. 19. Ipp.)
il

Rezerves dalas (skat. 17. Ipp.)

Tirisana

skatiet pievienotaja bro3ora.

leregulésana

Viensviras jaucéjkrans ar siltd ddens
ierobezo3anu, ieregulésanu skat. 24. Ipp.
Kombingcija ar caurteces silditaju karsta
Udens ierobeZo3ana nav ieteicama.

Paigaldamine vt |k 20 9=, Montaza skat. 20. lpp.
\
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Srpski

Norsk

L

A Sigurnosne napomene
A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjegenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
odtecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazec¢im normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Opis simbola

£

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 19)
Rezervni delovi (vidi stranu 17)

Ciséenje

vidi prilozenoj broguri.

Podesavanje

Za pode3avanie jednoruénih me3ada sa
ogranigivadem tople vode vidi str. 24.
U kombinaciji sa proto&nim bojlerima
ne preporucuje se primena sistema za
blokiranje dotoka tople vode.

Montaza vidi stranu 20

14
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A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Symbolbeskrivelse

v}f Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
%

Mal (se side 19)
Servicedeler (se side 17)

Rengjoring

se vedlagt brosjyre.

Justering

Enh&ndblandebatteri med
varmtvannsbegrensning. For justering

se side 24. | forbindelse med en
gjennomstremningsovn er det ikke anbefalt
med varmtvannsbegrensning.

Montasje se side 20



BBJITAPCKM

Shqip

A Yk 3 Hua3 6eson cHocT

A\ Tpun moHTaxa Tp96BA AA Ce HOCAT PLKABMLM, 30 A
ce m3BerHaT HaPAHABAHUS NOPAOM MPUTUCKAHE
UNU NOpPS3BAHE.

YK 3 HUA3 MOHT X

[Mpenm MoHTaxa NpomyKTsT TP46BA AA Ce NPOBEpPH 3G
TpaxcnoptHu weti. Criel MOHTAXA He ce MPU3HABAT
TPAHCMOPTHM UMM NOBBPXHOCTHM LIETH.
Tpw6onpoeoaute 1 apmatypara Tps6sa AA e MOHTH-
paT, NPOMMST 1 MPOBEPST B CbOTBETCTBME C BANMAHMUTE
HOPMM.

Tps6sa na 6baAT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHU NPEennUCaHms 30 MHCTANMPAaHe.

Onnc HMe H cumeonure

He m3nonssarite cunmkoH, cabpxaly
ouetHa kmcenmHal

P 3mepwm (suxre ctp. 19)
CepBusHu u ctm (suxre crp. 17)

Mouncre He

oT npunoxeHxara 6poluypa.

IOctnp He

CMecuren ¢ enHa pBLKOXBATKA C
OrPAHMUMTEN 30 TOMNATA BOA, FOCTUPAHETO
BrKTE Ha cTp. 24. Bbe Bpb3Ka € NpOTOYHM
HATPEBATENM HE Ce NPenopbYBa
610KMPOBKA 30 TOMNATA BOAC.

A Udhézime sigurie

/\ Pért& evituar [éndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé & vishni doreza.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé
démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.
Tubacionetdhe rubinetet duhet q& t& montohen, t& shpélahen
dhe t& kontrollohen sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Pérshkrimi i simbolit
Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 19)
Pjesé& ndérrimi (shih fagen 17)

Pastrimi

shikoni broshurén bashkéngjitur.

Justimi

Rubinet me ujé té pérzier me kufizim t&
ujit t& ngrohté, justimi shih fagen 24. N&
kombinim me ngrohésit elekiriké t& ujit nuk
rekomandohet bllokada e ujit t& ngrohté.

MoHT X BuxTe ctp. 20 =, Montimi shih fagen 20
\
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000 =

400 =

800 =

mento/ Acabados / Kleuren / Overflade / Aca-
bamentos / kody wykonhczenia powierzchni /
kéd povrchové dpravy / kéd povrchovej Gpravy/
B Y / Kon useta nosepxHoctu / Szinké-
dok / Vérikoodi / Férgkodning / Spalva/ Boje/
Renkler / cod de culori / Xpopara / Barve /
Varvikood / Krasas / Oznake boja/ Fargekode/
Lisetoso kommpate / Kodimi i ngjyrave / ol s

chrom / chromé / chrome plated / cromato /
cromado / verchroomd / Krom / cromado /
chrom / chrom / chrém / 8%%% / xpom / krém/
kromi / krom / chrom / krom / krom / crom /
Emypwpiopévo / krom / kroom / hroma / hrom/
krom / xpom / krom / 258

weif}/chrom / blanc/chromé / white/chrome
plated / bianco/cromato / blanco/cromado /
wit/verchroomd / Hvid/Krom / branco/croma-
do / biaty/chrom / bil&/chrom / biela/chrém /
{0,/ 455 / 6enviit/xpom / fehér/krém /
valkoinen/kromi / vit/krom / balta/chrom /
bijela/krom / beyaz/Krom / alb/crom / heukd/
Emypwpiopévo / bela/krom / valge/kroom /
balta/hroma / bela/hrom / hvit/krom / 6an/
xpom / e bardhé/krom / as,S/

edelstahl-optik / aspect acier inox / stain-

less steel optic / acciaio inox acciaio / acero
especial / RVS-look / Stainless steel optic / aco
imaculado ética / stal szlachetna / nerezové
ocel / uilachtila ocel / NN / crans /
acéloptika / inox-optinen / rostfri-optik / plienas/
plemeniti elik / paslanmaz celik - optik/ otel
inox / ok avo&eidwtou xahuPa / videz legi-
ranega jekla / roostevaba optik / térauda /
dezen plemeniti celik / rustfritt stal optikk /
ontuka Ha 6naropopHa ctomawa / optiké celiku/

i ) g
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96384 XXX 96385XXX 97111 XXX 97332XXX

Avista 31792000 X X X X
Ecos (Planis) 95518XXX X X X X
Focus E 31791000 X X X X
Focus E2 98532000 X X X X
Focus S 31793000 X X X X
Mediano 95865000 X X X X
Metris 95519000 X x x X
Metris Classic 31294000 X X X X
Metris E 31094000 X X X X
Metris Puro 95618000 X X X X
Metris S 31093000 X x x X
Metropol E 14094000 X X X X
Metropol S 14895000 x X x x
PuraVida 95273XXX X X X X
Sportive? 14897000 X X X X
Status? 95673000 X X X X
Talis Classic 14193000 X X X X
Talis E2 31692000 X X X X
Talis Puro 95656000 X X X X
Talis S 32092000 X X X X
Talis S2 32092000 X X X X
Bouroullec 95720000

Carlton 17092XXX X X X X
Citterio 39491000 X X X X
Citterio M 34096000 X X X X
Massaud 38090000 X X X X
Starck 10492000 X X X X
Starck 10490000 X

Starck Organic 98311000

Starck X 10490000 X

Steel 35093800 X

Uno? 98553000 X

Urquiola 11493000 x
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31792000 95518XXX 31791000 98532000 31793000
95519000 31294000 31094000 95618000 31093000 14094000

14895000 95273 XXX 14897000 95673000 14193000 95656000

31692000 32092000 95720000 17092XXX 39491000 34096000 38090000
10492000 10490000 98311000 35093800 98553000 11493000
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Verléngerung
jeu de rallonge
extension

prolunga 0
Prolongacién
Verlengstuk
Forleengersaet
Crescente
Przedtuzka Uzatma
prodlouzeni Prelungitor
Pred|zenie JwAvag empnkuvong
T A Podaljse
Yanunerme Pikendus
Hosszabbités ~ Pagaringjums
Pidennys Produzetak
Férléngning Forlengelse
llgiklis Yavmxuten
Produljenje Zgjatés

UL AT
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SW 30 mm
(10-20 Nm)

p)r=—x{
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g

SW 3 mm
(4 Nm)
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0,3 MPa
0,3 Mn
0,3 JSulaza
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt
Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéenti k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odporiéania pre &istenie / Zaruka / Kontakt

Wi / AR / b

Pekomergaumu no ouncrke / Fapantms / KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok / Garancia / érintkezés
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢&i¥¢enje / Garancija / Kontakt

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Recomandéri pentru curdfare / Garanfie / Contact
>Uotaon kaBapiopol / Eyyinon / emadn

Priporoéilo za &i&enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirdanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt

[YTe] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG
He

Mpenoptbka 3a nouncreare / Fapaxums / Kontakr

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

[ AGA A/ FRAES/HS

AR
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

~

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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